S15-AI-Hei're 



j^JI ijju, ]_5 




> 



J 



Sura to al-Hej're 
( The Rocky Tract) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. A.lif Lam Bui} 1 ' Telkd" (she-that-afar-it ^ I those *) (are) 
The Book's x Aya'te" (Quran's statements) and a Qur'an 
manifester. 



Cfc* O 1 *^ 



I Often 2730 when Hon? 731 who * disbelieved they z ""if" 

they 2 were Muslims. 



■■■■;■ '< =»■ >■■■■■; j"* s» ™ --mar-if— ■■—■„■ 

S,,,,i^fi^ 



3. Tbarr "" (\you s ] let-alone/ forsake) them eat they z and 



** i, * -, 



yata-mattao (let them relish the temporary worldly delights) 
and julhe (entertainingly-preoccupy / distract) them the hope; so 
they z will know. 






4. And not We perished of a village w except for it w a lij ^1 -£j ilyf llSGil L.J 
book ma'aloomon 2734 (that which is known). 



0....cj^....&K... 



03 Ojj?* £r -'- > J 



5. Not surpasses of an Ummateri" (generation I community) w 
its w ajala 21 ^ (term-limit) and nor yasta'akherona 7j6 
(affipnably slacken tarrying they ^ . 



6. And they z said: ya'ayyaha (0, you ^ who x no^ela (had 
been iteratively descended) on him The Thekro (Qur'an) verily 
you g (are) surely a maniac 273 






7. Lawma 21 ™ (why do not) ta'ateena x (f;w/ s ] produce/ cause to 
descend for us) x by the angels, en (if) you 8 were of the 
ssa'deqeena (always truth renderer). 



0j jiS;i!^aJl ^ 



8. Not nona^elo (repetitively descend) \We\ the angels except 



' " W '("J 



by the right, and not they z were then mundhareena ' (o»&r 
^/w» reprieve) . 






9. Verily We na^alna (We repetitively descended) The Thekra' 
(Qur'an) x and verily We (<2r<?) for it x surely keepers-up 2740 . 



/*) bl} jQJI \Dj, ^ bl 



2729 See the Lexicon attached to this Translation for commentary. 
" is an article of multiplicity, meaning "oftenl" Some say it is for "paucity," meaning L»jj" in "ljj 2730 The word " 
! What must be noted is that <|Jl$-!l and ^JajiH" came to mean perhaps! See Luj '/////«!" However, currently, " 
some time,by wayof elegance and eloquence,mAtabiconeexplicitly expresses what he implicitly means by its opposite! 
," translated as "longs" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reacIA Jjj 2731 The word " 

That is to say: what many long for is not going to happen! 
2732 -j^g wofc [ "than'' — "let alone, forsake" has no English equivalent^/" se, so we transliterate and parenthetically explain! 
2733 See the Lexicon attached to this Translation for this word, generally meaning: taking temporary advantage of the 

, worldly pleasures. 

," is a subjective, singular, noun\ No English correspondent for iti^ji" 2734 The word "ma'aloom"—" 

!(jluiM" means term-limit, see Ja^fl 2735 The word " 

when added to a word!(_>" 2736 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter 

" is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" = an adjective!<J>ia-9 2737 The word " 

"precedes a present tense verb that means to urge and reproach^ j&" When "5U"= "V jT'= "La ji 2738 The two words " 

in his explanation to this Ayah./^a^ See Arabic Grammar books or 
" is a plural objective noun for which there is no English equivalent, they who are reprieveduijfcia 2739 The word " 
" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Jaia" is rooted in "^jlaiL%2740 ^ ne worc J " 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) (although he 

was small he could keep up with the larger boys in sports)!" (Emphasis is added)\ 
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10. And laq ad {verily, already and affirmatively) We sent [of] .» •; ,» j jW»s .^, Uiljl jlUj 
before you g in the [firsts'] {ancients*) sects 2741 . <g*. '.j^yf 



11. And not yadtehem {comes to them) of a messenger except ) JSlS^ *^l J«-1j •-! » ~A ' Li 
they z were by himyastab \eona (affirmably jesting/ 'jesting) . 



Q„Pii?i&....tJbi.... 



12. Like thaleka {he-that-afar-it/thai) \We] thread it x in the ^>^& j >4$ Cui dJU'aT 
criminals' hearts. j^^^ T 



13. Not believe they z by it x and qad {already and ajJL <lA>- jlSj *_4j Oj^jJj "^ 
affirmatively) ceded w the dispensation w (of) [firsts] ^ j^Vt 

(ancients). 



14. And had We opened on them a door from the f T ; *j f r* £|J »j p (T^J^ *J; 
Heaven w so dhallo (they z continued I 'kept) in it w ya'arojona js*.'.' J *" • i 1t. r 

(curvi linearly ascend they *). w ^>?"j*i --- .r^ 



15. Surely (/i>e# would have) said they z : verily only (had *r KVljf iL'SCi. till IiJUJ 
fe<?«) closed our visions, rather we (^re) people ' \ «»'>*: 

mas'hooroona (we had been bewitched). Cp Ojj_p^-* f£ q£ 



1 6. And laq ad (verily, already and affirmatively) We made in &. " LLUt j uUX . jjij « 
the Heaven w zodiacs and We adorned/bedecked it w for ^ 4 ' « 4 , 

the beholders. ^i^J^i ^Ji 



17. And We kept-up 2742 it w from every Satan rajeemen (one ^ t ,(/; *£- _ i;,ffc.al r 
»^o w ewr multitudinously stoned) . - " " ° 



18. Except whom p istaraqa (\he\ stealthily stole) the j**J3l3 /LLUI tir^l .•r« *! 
hearing then followed him a she'habon (flamer-star) Q j^ v"^ 

manifest. 



•'•* 



14J L-jUIj L^'Jju ^j^lj 



19. And the Earth w We extended it w and We cast in it ' 

anchors 2744 (catches/ fasteners/ stabilisers) and We sprouted "."{ " ( A ' ./• i^ff. 

in it w of everything maw^oonen (that which is balanced and 



l$» l£ Crt ^vk \£+> ] J l£?'JJ 



proportioned). !yp O3J5* 

20. And We made for you b in it w livelihoods and whom ', -> ,~ y\ °<$ UUTC .- 

p not you c (are) for him/it x surely ra'^eqeena (giver of: t ' 4 

provision/ victuals for sustenance/ rain). ijj) &&?£ jA ^ f^~ 



21. And en (not) of a thing x except We have its : Vf-..' 1.". «5i »» " • I' 
treasures and not nona^elo (\We\ repetitively descend) \t y ~' t ^~ ' f ^^* ^ ^ 
except by a qada'ren (fate / standard) ma'aloomen (that which ©>•>«-• j"J-2-> x\ jaIjW Lij 



22. And We sent the winds w impregnators w ; so We ^ ^ft ^j — ^jf ^.fj 

descended from the Heaven w water x then asqay- _/_ , .,_ 

nakum 2145 (We availed its x drinking) to you b ) it x ; and not J a - 
you f (<2r<?) for it x surely storers. 




23. And verily We, surely [We] quicken and nomeeto 2746 *\\ 
(We deaden); and We (are) The Heirs. 



24. And laqad (verily, already and affirmatively) knew We the , i- 






"= "sects" in the sense of a parties whose members mutually follow and succor each otherlgui?- 741 The word " 

"Ijaia" see footnote 2755 above regarding "Jaia" is rooted in "Ul ltia^ 2742 The word " 

I^jIjJI," hence stealthily stole the hearing! See l jiVim« £*J"= "^J\ jjijzw "[^ expression " 

2744 That is the mountains! 

I Ljifrlj^l" means availed water for drinking. See^ji"!!" And "J***" and not "JLJ\" roofed px " ^ \Ani ) 2745 The word " 

" is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionatyl^iyuJ' in "CLt) 2146 The word " 
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mustaq'demeena 274 (affirmed-antecedents) of you b and laqad 
{verily, already and affirmatively) knew We the must'akhereena 
[slackened-tarriers] 






25. And verily your l Lord He throngs them; verily He .mjI ^_*^kk-- y» dJjj 0l3 

(£f) Hakeemon 21 8 {infinite hekmah 21 Possessor) Omniscient. (cgj) ^Lip- ^C>- 



L*? 



^i^ 1 Lil>- laJj 



26. And /<zgW {verily, already and affirmatively) We created 
the mankind of ssalssa'len {dry-clay) of hama'en (dark- 
odorous-oo^e) masnoonen {dark, fermented oo^e which is ^p 0y~^** p>- ^ Jiyal*» 



27. And the Jann x {plural of Jinn) We created it x of before jb ^ JIS ^ Ailii> - ofcR3 



of the hot wind's fire 



28. And edh {when I whence) said your 'Lord for the angels: £ |,iL ^| 2i5^iUjLI k*jij rjlS Sl« 
verily I am creating a human of ssalssa'len {dry-clay) of ,/' ./*.,*, , .,, 



eerily I am creating a human of ssalssa'len {dry -clay) 
hama'en (dark-odorous-oo^e) masnoonen {dark fermented oo^e 



which is smoothened) . 00 0y^» 



>„* 



29. So edha {if/ when) sawwaytoho (I erected/ evened/ set him), ^ lL»*As' aij*' bli 

and I blew in him of My Rou'he (Soul), then let-fall you z Jf", „ ,. . >7? t 



for him kowtowing. Cj>! Oi?^- -"^ '_>*** t#\JJ 



30. So kowtowed the angels all (of) them wholes. - */ f . -"li i^ _i -Tf - ' '• 

s wy Oj*^ 1 (»-f^ =a ^S^iLJI JL>— 3 



31. Except Iblis dfcz s (categorically refused) [he] to be [6<?] i^ j^C o' T j' " ^,1 °! Vl 
with the sa'jedeena {they that are kowtowing . 



32. Said [He]: O, Iblis, what (is) for you 8 that not [you s ] ^^ «jf Jrj ^ ^tjjtf JlS 
be with the sa'jedeena (kowtowing-they). — ^ - <tf " 



33. Said [he]: not [was] [i] to kowtow for a human You g vj \L_?M .<f *J 'lis 
created him of ssalssa'len (dry-clay) of hama'en (dark-odorous- ' *" , t /-, *.". 

masnoon (dark fermented oo^e which is smoothened). P** dr? Jiyal^> ^ j4iil>- 



Qui Oj- ' -" " -* 



34. Said [He]: so let-egress [y0# s ] from it w so verily you g „ -?.-. .,» . ^ -r. '..; 

(are) rajeemon (one who is ever multitudinously stoned). "" r ^r-i ~Jr~ 



35. And verily on you 8 (/j) the curse w to the Deen'f 
(Requital's/ Judgment's) Day. 



cfcStf ^>- J] ^ 1 ^3* o|3 



36. Said [^]: my Lord then let-reprieve me [You s ] to a - i^* *- iji -.m-^ ».- 'j^ 
day (/o £<?) resurrected they z . ' L ^^ 



37. Said [He]: So verily you s (are) of the mundhareena (they —^ -_ tj,. J Tf ' *J*l r 'tl" 

a^o ^re; deferred/ retrieved). ^^ ^ * ^ * 



#^0 <zrtf: deferred/ reprieved) 



38. To day (0/} the time the ma'aloome (that which is known). 






when added to a word!<j-» 2747 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter 
!" j»j^" and " /»jS-> I I 2748 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " 

2749 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 
" means categorically {absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused!^! 2750 The word aba—" 

2751 That is the Day of Judgment! 
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■> i- 



39. Said \he\. my Lord, by what aghawaytaney (You g ^ « 

caused me to indulgently stray and be disappointed) surely I p-fr* CrHJ * Lsr^^' ^ yO J^* 
assuredly 2 ™ adorn for them in the Earth w and surely __ , ( tf . * „ < „ 

aghweyannhum (\I\ assuredly cause them to indulgently stray and Oi*^*' pr-O^V3 u^J *' t| 
jy? £<? disappointed) wholes. 



40. Except Your ' ebade (worshippers/ submitters/ slaves) of 
them the mukhlaseena 21bA {they who are purified and saved). 






41. Said [Hie]: this (is) Sseratton {single and a specific Path) on * a£».l *fe ^>^ IJll* JlS 
Me straight (// x if) . _ 



j^ji* iii j-3 (jiCp 0] 



42. Verily My ^Wi? (worshippers/ submitters/ slaves) not for 
you e on them an authority, except whom p ettaba'a ([he] 
closely-followed) you g of the ghaweena 2155 (stray ers because of ' k *JL£j|' ,\ ^| *. <\~\'.. 

fallacious belief resulting in disappointment) . 



43. And verily Hell w (is) surely their appointment (as) ^oJsl 1ajlp\1J ^4?- Ol3 
wholes. <*=,, 



^■■■■■) l -- ■£■ ■), . W .nnrn» lu 

44. For it w seven doors, for every door [of them] (is) a ^Li i_jC JSG v 1 '^' 2l *^ u ^ 

WlSJt^. SJ5Z 



portion magsoomon (one that is allotted) . 



45. Verily the muttaqeena (reverential guarders against Allah's . **, . ( * - . i ^gjj t * 
displeasure) (are) in gardens w and wells w . W**'-* i-' 



""; f 



46. Let-enter it w you z by peace aa'meneena (self-safety- jg5S ^- .1; ^ ,'1,"> I *j|^qI 

securers). 



47. And wrested We what (£f) in their hearts of rancor; "i£ .** »jj A^ » 5 Li llp'p« 
brothers [//;><?)/] (^r<?) over couches mutually fronting (tete-d- ^ k '- 1 '»'' •»•« ,1' /,- , 

/^) . Qp ....< :jl 2^.i:^' ^f y 



48. Neither touches /betides them in it w a fatigue and ^ £j d^ tgl* '< j'^V : Sf 
nor they (<zrtf) from it w surely mukhrajeena (expellees). ,*e*. i"^_-^_V k^ 

ssss^.....CS*!^.Jri^!Z^ rf^... 



49. Nabbe'a (let inform you s by piece-ofsignificant-and-availing- * A tM \j f \ -*\ 'c^'Cs- '*"J> * 
wav) My eiwWi? (worshippers/ submitters/ slaves) surely I, I , «■" 

The Ghafooro (iterative Fotgiver), Raheemo (iterative mercy ^>**?"-/ 1 

Giver). 



50. And that My torment x2756 it x (is) the torment x the jjffi £,\jjji\ -^ .| Jlp jfj 
painful. _^ 



51. And nabbe'ahum (let you s inform them by piece-of , -»^,:v ' • " ". " A ,"i ,*«*, 
significant-and-availing-news), regarding Ebraheema's i 1 ' " ' ^r - " y^^'i ^4^ 
's) guests. 



52. £26 (when/ since) they z entered on him and said they \| j j££ £Yc, j JlsS i f,]'' 

2 : peace; said [^]: verily we (<2re) of you b wajeloona 21 ^ 1 (they / ■??*£>" - 7 

who are apprehensive). JLS ul ^Ssj^ Oj^-j yp 



! tjL-ulSl," so /fe: indulgently strayed and was disappointed. See <-A^ j Jiluifl <j£ i J U$'i ]"=" Lf il}jfri,"in "^jfr 2752 Theword" 
," i.e. affirmation, expressed here JjSUJI" amounting to= "f^-iM J"= "J" are juratory" Oii*^" and "l>JjjV" in "JThe " 2753 

in both cases by "assuredly"! 
2754 ^hg WO rd "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 
purity of their genuine nature and thus were provide J'tf/s/y «W security from any punishment! 
!^L-»Mand (-jfrljJI" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See (jjjli!! 2755 The word " 
"= "torment" is a singular, masculine, subjective noun in the Arabic language! i_j| je 2756 The word " 
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53. Said they z : let-not taw/af'^ (feel you s apprehensive); 
verily we nobashsheroka 27 '' 9 (Jipe] tell pleasant tidings to you ®) 
by an omniscient gholamon 2 60 (boy) 






54. Said \he\. have you c bashsharto 2 (tell pleasant tidings to) 
me albeit that touched/betided me the agedness; so by 
what tobasheroona 2762 (you f tell pleasing tidings to \me\). 






... 



"t™ : t" 



55. Said they z : bashsharnaka 27 ^ (we told pleasant tidings to 
you ^ by the right, so let-not be [yo# of the 
despondents. 






56. Said [/)<?]: and who a [/)<?] desponds of his Lord's mercy 
except the strayers. 



■ ,, - ' * I'- ' IIS 

©,..^.i!.UJWi 



57. Said [fo]: then what (ir) your n khattbo (serious-matter), 
O, you the mursaloona (sent-messengers). 



QjLLy<J\ Lj-J ^*JL>- Lli J 13 



58. Said they z : verily we (^W been) sent to a people, 
criminals. 



^^33 Jl ULjl bl IjlU 



'5*50 bl >J oX V[ 



59. Except aala 21(>A (family /house /kin) (of) Lootten (Loti) 
verily we surely (are) munajjo (iteratively deliverers of) them 
wholes. 



^ tjl bjOJ /43|>l VI 

©,...>^L>iftf*!.!.. 



60. Except his woman/wife we correlated 2765 verily she 
(z>) surely of the gha'bereena* (residuals / remnants) x . 



61. So lamma (when/ whence) came W<z (family/ house/ kin) 
(of) Lootten (Lott) the mursaloona (sent-messengers). 



(Jfj) Oji~gj-»JI ^?jj Jli iL> Udi 



62. Said [^]: verily you (are) a people 



,*»*> -. '>_ '"*•« «£?i 'us 



; >~ 



63. Said they z : rather we came (to) you g by what they 
were in it x dubi taring they z . 



*j ijSir ll ^iAiii*. y: ijjis 



Ea_^-jie±± 

jjSJ'^1 bjj (3>Jb kiiixjulj 



64. And aa'taynaka (we came from afar to you ^ by the right, 
and that verily we (are) ssadeqeena (always truth enforcers) . 



65. Therefore, as're (\et-\you s ] nocturnally- ambulate I 'travel) 
by your [ family w by a segment of the night and ettabe'a 



t $' 



y> v 3 <p' & ^h ^^ Z" 1 * 



! ^Lua jjAa^J i<j'j^' ^'j*! and ^iLuaJI), see'*! 1 -"- 9 4i*a" = "wajeloon" is a quasi-adjective noun (u^j 2757 The word " 
There is no English equivalent for such a word per se\ It means: they who are apprehensive\ 
" is a present tense meaning "fee/ apprehensive," see the previous footnote abpve, 2712!<J^jj 2758 The word " 
," has «o English equivalent per say! So, we resort to transliteration and parenthetical j^jj 2759 The word nobashshara =" 
explanation! It is a present tense verb where a speaker is telling another to tell pleasant tidings, albeit surely «o/ all of 
the times pleasing to some recipients! As some times "grievous" tiding could be the case! Clearly demeritorious 
people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm! As raising their expectations and suddenly plunging 

it deep into the abyss of dismality is very fitting for them! 
The word "gholamon" means (1) a male boy, (2) zyoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

2761 Ibid! 
" which t$-ic (jJiiwy V ^ja. <■ jLudl jl AjIJJ^I a>V' by Arabic [linguistic) Rule, is called "£xjj&f" in "^62 The letter " 
; " = 1 SjiViH " is omitted, for "qjjAu" in "<|!" The speaker's pronoun "^precedes the speaker's pronoun " 
t , ^^a i jnt n\ njlji^l tjljC.j"alleviafion, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ See 
! j>l±i\jJku \j*ij27fj3 § ee tne lexicon attached to this Translation for bashasharal youbashsharo I mubasheron— 
" has many meanings, among them: (1) the distant indistinguishable human apparition, (2) the Jl 2764 The word " 
family of a person, i.e. wife and children, (3) the chiefs or the notables of a family, (4) the followers of a 

certain leaders! It is used to ennoble and dignify. 
" has several meaning, among them "measured' or correlated one thing with another as having the j is 2765 The word " 

corresponding characteristics! 
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(let-closely-follow \you s ]) their rears and let not yaltafit {side- 
glance) an ahadon 2166 (lone / any-one) of you b and let-proceed 
you 2 whence (to be) commanded you 2 . 






O bjj^p £- 



66. And We judged (revealed/ conveyed) to him tha'leka (he- 
that-afar-it/ thai) the matter, that da'bera 2161 (rear-most/ last 
of) those (people) (is) maqtoo'on (to be cut off/ to be rooted away) 
mussbeheena (as they reach morning . 



jfi ^i yi\ i-U'3 aJ| Ur^ij 



67. And came the city's w folks w yestabsheroona 2768 (they 
seek pleasant tidings) (i. e. rejoicing for the new arrivals). 



(GO Qjy&iZiS 2jjJL«jl (J-*l f-^J 



68. Said [he]: verily these (are) my guests, so let-not you 
scandalize [me] 2169 . 



-» , 



^3 Juj, j^/jlA 0| J13 



69. And e^a<70 (/<?/ reverentially guard you z not to displease) 
Allah and let-not you 2 disgrace \me\ 2110 . 

70. Said they z : Have [and] not [we] forbad you g an 
(regarding) the worlds. 



© Ojj2- Vj 4J»I ljlSlj 



£ • * 






71. Said [i><?]: these (are) my daughters, g« ($ 
doers. 



you c were ^J ^ | -^ ^jii JlS 



72. By aamroka (your l life/ religion) verily they (*zr<?) 
assuredly 27 2 in their inebriety/intoxication addling they 



0>6-**i ^-f j£- <J} °<*t\ 4r^ 



73. So took-she y them the shriek-she y mushreqeena 2773 (as 
they entered the full sunshine after sunrise) . 



Op C&J&* il>- ;r 1 ' *4^-*^-L9 



74. So We made its w height its w bottom and We ill- 
rained 2 ' 4 on them stones w ' 5 of Sejjelen (petrified clay) . 



,©,,,,(Jfes,,,,«:ri, ?j,fe,,,,,fc^£,. 



75. Verily in tha'leka (he-that-afar-it/ that) surely (We) 
Ay a' ten" (miracles / signs / proofs) for the mutawassemeena 
(signa-seekers) . 






76. And verily it w2776 (is) surely by a path 2777 sustainer. 1^,1; Jg^J 



, !"jaj2766 g ee me Lexicon attached to this Translation regarding " 

" meaning uprooted the last fjM jjIj jta? 767 The expression, as in this Ayah: "Then cut off last (of) the people"= " 

person of such people] 
" means (a) he sought the pleasant tidings, or (b) Rejoice or j'Aos', by verbal, facial or bodily j umm t 2768 The word " 

expressions gladness of pleasant tidings! 
" which IflJc yJiiuy V iua iJbudl jl AjIS^jJI u>V' by Arabic (linguistic) Rule, is called "oja-uaj" in "j 2769 The letter " 
; " = i ijiViH " is omitted, for "(jja-uaj" in "<|!" The speaker's pronoun "ijprecedes the speaker's pronoun " 
IfjiL^ i jnt n\ njlji^l tjljC.|"alleviafion, lightening" or Ajat's end harmony (rhyme)\ See 

l^jjij 2770 Ibid, only here regarding 
) al), (j), ()" (implying negation) is made up of three parts (flj\ 2771 The Arabic interrogative-castigatory particle " 
) = (and) j," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The Wjt" 
) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an jcomponent is ( 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this Translation 

for more elaboration! 
," amounting f <M J" is also juratory = "Jil" in "J," and the "f«M <J"= "J" is clearly juratory" £y»*i" in "JThe " 2772 

," i.e. affirmation, expressed here by " assuredly" \±>&J&to= " 
" £.JJ^ 2773 The word "mushreqeen" means as they entered into the. full sun shine immediately after sunrise, as sunrise = " 

i^Ulil" — full sunshine after sunrise! See <jj>^land " 

and jj^JI (^ " = jiaa"=ill-rained, as "jW" = rained, and "jb* * In Arabic there is a distinction between " 

" in English, I chose ill-rained! jh*\" is used! So for lack of "jW! In this case"<-ic.lj}lsee j^\ <jS ,"jJaai" 
"= [she] -stones is plural of multiplicity vis-a-vis plural of paucity! So, lots and lots ofstonesHJ^* 2175 The word " 

2776 That i s the doomed city. 
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77. Verily in tha'kka (he-that-afar-it/ that) surely (is) an _, , ' 'u ?''<! 'it- • tf i 

^±!^...ilMBMlmlM9h. fordiebelievet :s © _OfcAHJ** .^A.^1 



78. And <?« (surely) [was] the A.ykate's* (thicket's ^ -. M ^,|,fc.l a<G^f 
companions certainly (*zre) dha'lemeena (injustice-doers). ^" ' ' 



79. So We revenged from them and verily both (<?/) 
them (rffl?) surely by a principal manifest. 



^i~» (*L»LJ L«4-|j ^4r? ^ * S?*iLa 



80. And jw^rfaf (verily, already and affirmatively) denied the Zjj[ t^±2?\ OaT Jill* 
Hej're's (valley between Madeena and Syria) companions the J ^^ 



Op (JjLo^aJI 



81. And aa'tayna (We accorded /given) them Our Aya'te* 1 g/L ] fg< u-J|' » *.'*k \" 
(miracles I signs I proofs) then they z were an (regarding) it w ^ 



shunners. €p Oi*?.;*-* 



82. And they z were carving of the mountains houses l5^i JLli-T t v bj^*^! i^>£j 

aa'meneena (self-safety-securers). ^ 



>Jfc*lt 



"' i' 



83. Then took-she y them the shriek-she y mussbeheena (as ._ - ■> * - ' ' * u * ^' '■ 
sun rise approached them). 5P eta****-* *****a-> j^-^ 13 



84. So not enriched 27 9 *'» (off) them what they z were jjLiC Ijilf it ,^ s f^A Ui 
earning. .^ 



85. And not We created the Heavens w and the Earth w r- - . ^ITT- . ?>' <\ \ iTVU . r- 
and what (<2re) between them both except by the right; _ J U ^ J J ' / *""^ tf ^ 
and verily The Hour w surely («•) aa'teyatori* 1 (approaching- 2lpLUI ^_^>|3 t>>«-IL> SI J L^J 
/coming) w so let-condone [j/w s ] the condonation the 
beautiful. 



J^«jj-I — fl-ygJ I yrfl y-»li SJo a 



86. Verily your 'Lord, He (is) The Khallaqo (multitudinous ^^ > ,^w il.VT ,' ji*- * ( 

Creator). The Omniscient. ™ (^ L ^" -^ J * 



87. And /<&7<W (verily, already and affirmatively) aataynaka jLJuJT '_! 1*11 j l.T'^ i; jjij. 
(IFe accorded/ gave you ^ seven of the mathaney 219,0 (i.e. ' ^=^ IkjTj T "• l"'JjT" 

Qur'an Surah 1) and The Qur'an x The Great. ^=^ (****" 



88. Let-not assuredly extend h/o# s ] your f [both] eyes 2ju [£& C 'Jl ilolp ?tjui S 

fr~\ ^T7not^ wirttf/i i/i/i (XYZp hnn Ipf irpnch thp tvrii/i afnw iv/iv/sj/v <^ * 9 ~ _< *-,+ . ^ *& 



to what mattana (We had let relish the transitory worldly 



'<*> o> .% j+* £•: 



delights) by it x likes/kinds 2782 of them and let-not sadden l *T* ' \'\\ \\ '\? '. Vf- 
[yo» *] on them and let-lower bw *] your 'wing 2783 for the MP CJ^P^i ^^^ u^^-'j 
believers. 



89. And let-say {you *\: verily I am the nathero (repetitive ^s*. * '] T •* y fj T irf - r 1 »U' 



warner, 



the manifester. 



2777 "pj-iat j s standing sustainedly for all to see! 

2778 This is in reference to both townships of people of Lot, i.e. Madyan and the Aykah\ 

" has triple meanings: (1) enriched, (2) sufficed, and (3) benefited. But "enriched" includes the three! ^jjfri 2779 The word " 

As"enriched"»Wi? rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding), so "enriched" is superioA 
2780 Commentators of The Qur'an are of different opinions as to the meaning of "the seven mathanej\" However, the 

!4Ajli2lmajority seems to agree that it is the Opener she J, 
" means desired what someone else hasl'^s- a* 2781 The expression: " exjended his both eyes"—" 
" in this Ayah, linguistically and according to many Qur'an commentators means: likes/ kindsl, i.e. Wjjl 2782 The word " 

I^SjJaJI and <j'- u '^! See i_ili^i ji Jllai 
2783 The expression "\you\ lower your wing" is lofty Arabic tongue expression meaning show "softness," kindness, or 
be "courteous towards" all are as figurative expressions, as the "wings" are the arms, symbols of strength^. So when 
one "lowers" the arms the person makes them tucked to his sides indicating respect or submission^. 
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90. Like what We descended on the portioners 2854 . ^ ^ J^a'T r Ji UJ-jil LIT 



91. Who r they 2 made The Qur'an x eedheena 2 ^ {that which ^ -^ ^|;-£j| | J^. ' jjf 



w 



92. So by your Lord, surely \We\ assuredly 2856 question ^5^' * f .**['.", '.v' 

them wholes. ^^ 



93. Amma{regarding) what were they 2 working. *gjj £> JLiJJ ] A g 1 l^P 

94. So issda'a {let-promulgate \you s ]) by what Jjw 5 ] (are £«'«£) ' .. *f- '"ji j- • j\\j 
commanded and let-shun \you s ] a 'n{off) the mushrekeena 

(he-they who partner deities with Allah/ he-poly theists). !yp OS/****- 1 ' 



95. Verily We sufficed you g the mustah\e'eena {affirmable 
jesters! a M. rma ^h.:i es ^ n K ^ e l3„, • 






96. Who r they 2 make with Allah another elahan {a deity), l^jjl <uiT ^ Oji*^-" •CLj'-^ 
then will know they 2 . fg^ <*Ji&CJ\^± 'L.Y,. 



fit 



97. And laqad {verily, already and affirmatively) [We] know iljjL^> A--/>' <lh\ JU*5 jjIj 
surely you g constricts your 1 bosom by what they 2 say. ^, '• i J A j I ^ ■ 



98.Soj^^ 2857 (/<?/-j^[7<w s ]: subhana Allah) by your f Lord's rl .<j ^j j_L£ iiJj 
praise andbe[)w/]of the sa'jedeena{kowtowing-they < ). ^, ' ^ , *•. t T 

„„ \sas&...M"«. *n 



99. And let-worship Jj/<w s ] your' Lord until comes (to) ^jf V^ J 1 ? 1 ; ^j-^ ^ ] !j ^ffij 



you g the yaqeeno" '' (/^: inevitable certitude/ death). 



DO 



2854 Qur'an commentators vary as to the exact meaning of the word "O j l ""* t "^ ," as it potentially bears more 
than one meaning: It could mean those who didportion (segment) The Qur'an into parts, believing in some and 
not in the others! Or also it could mean "swearer-allies" those who swore as allies to gather their endeavor 
against Mohammad (SAWS) and his followers! 

2855 ^g worc j "(jjfkJae" = "eedheen" rooted in "f'j^l u& Jjj 3 <#' 'cr" 8 * 1 " = dismembering into partsl Hence, they 
dismembered The Qur'an! The Qur'an is a single wholel When they pull off some parts (as they please) and 
choose to accept part(s) and leave other parts as unacceptable, what they were doing is dismembering it! 

2856 The"J"in "ofl—uJ" is & juratory-" f&& J" ="J" amounting to= "AiSuV 1 i.e. affirmation, expressed by "assuredly" I 

2857 ffo phrase "subhana Allah," means: h allowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects and that 

everything solemnly stands in awe and utmost consecration ofAllaB. 

2858 That is death! 
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